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Dr. Şahabettin ERGÜVEN 

 
1971 yılında Çorum/Alaca’da doğdu. İlk ve orta öğ-
renimini Alaca’da tamamladı. 1989 yılında Bakır-
köy İmam Hatip Lisesi’nden mezun oldu. Lise son-
rası İstanbul’da bir yıl Arapça dersleri aldı. 1990 yı-
lında kayıt olduğu Ezher Üniversitesi Usuluddin Fa-
kültesi’nden 1995 yılında mezun oldu. 1998 yılında 
“Celaleddin es-Suyûtî ve Galatâtu’l-Avâm’ı” adlı 
yüksek lisans tezini, 2007 yılında “Arap Dili ve Ede-
biyatı Açısından İbn Hazm” adlı doktora tezini ta-
mamladı. 1997 yılında o zamanki adıyla Gazi Üni-
versitesi Çorum İlahiyat Fakültesi Arap Dili ve 
Belagatı Anabilim Dalı’na öğretim görevlisi olarak 
atandı. Aynı Anabilim Dalında 2008 yılında yardım-
cı doçent unvanı aldı. Arap Dili ve Belagatı alanında 
yayınlanmış akademik çalışmaları, ulusal ve ulusla-
rarası sempozyum ve konferanslarda ardıl çeviri 
faaliyetleri bulunmaktadır. 2015 yılında FSM Vakıf 
Üniversitesi, İslami İlimler Fakültesi’nde Arapça 
dersleri verdi. Halen Hitit Üniversitesi İlahiyat Fa-
kültesi Arap Dili ve Belagatı Anabilim Dalı’nda öğ-
retim üyesi olarak görev yapmaktadır. Evli ve bir 
çocuk babasıdır. Arapça ve İngilizce bilmektedir. 
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ÖN SÖZ 
 
 
 
Kendine özgü lafız ve mana özellikleri olan, duygu ve 

düşünceleri az sözle etkili bir şekilde ifade eden deyimler 
milletlerin kültürünü yansıtan, düşünce yapısına ışık tutan 
önemli dil ögeleridir. Toplumları bir arada tutan her türlü 
ortak değer kültürü oluşturmaktadır. Bu değerlerin kuşak-
tan kuşağa aktarılması dil aracılığıyla olmaktadır. Toplum-
ların kültür mirasını yansıtan bir ayna konumunda olan 
deyimler söz varlığı içerisinde önemli bir yere sahiptir.  

Hem Türkçe hem de Arapça deyimler açısından ol-
dukça zengin dillerdir. Bu zenginlik Türk ve Arap ulusları-
nın kendilerini ifade etmedeki gücünü, dili kullanmadaki 
ustalık ve kıvrak zekasını göstermektedir. Arapça deyim-
ler, günümüzde Araplar tarafından başta basın-yayın ol-
mak üzere hayatın farklı alanlarında sıklıkla kıllanıldığı gi-
bi, gerek erken dönem gerekse modern dönemde kaleme 
alınan farklı eserlerde kullanım yoğunluğuna sahiptir. 
Arapça deyimlerin bir kısmının Kur'ân-ı Kerim ve hadis-i 
şeriflerden iktibas yoluyla kullanılıyor olması bu deyimlere 
ayrı bir önem atfetmektedir.  

Deyimler bir dilin inceliklerini, anlam zenginliğini ifa-
de ettiği için yabancı dil öğretiminde de önemlidir. Arapça 
deyimler konusunda yetersiz kalan bir öğrenci içerisinde 
deyimler geçen diyaloglarda zorlanacağı gibi, bünyesinde 
deyim barındıran metinleri de tam olarak anlayamayacak-
tır. Öte yandan söz varlığının kelime üstü anlamlı dil bi-
rimlerinden olan deyimler konusunda yeterli olan bir öğ-
rencinin Arapça öğreniminde kendine güveni artacak, 
gündelik iletişimde işi kolaylaşacak ve Arapçanın ortak dil 
mirasından payına düşeni de almış olacaktır. Böylelikle dil 
öğreniminde derinlik boyutu da sağlanmış olacaktır. Bu 
nedenle Arapça eğitim ve öğretim programlarında deyim-
lerin belirli oranda yer alması önem arz etmektedir. 
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Bu çalışmada, Arap ve Türk dilbilimcilerin deyim ta-
nımlarını, erken dönem lugat ve belagat alimlerinin ko-
nuyla ilgili görüşlerini, örnek açıklamalarla Arapça deyim-
lerin yapı ve anlam özelliklerini, Arapça deyimlerde eş an-
lamlılık, zıt anlamlılık ve çok anlamlılık olgusunu; deyim-
lerde sıkça kullanılan teşbîh, mecâz, istiâre ve kinâye gibi 
söz sanatlarını, Kur'ân-ı Kerim ve hadis-i şeriflerden ikti-
bas yoluyla kullanılan deyimleri, Arapça öğretiminde de-
yimlerin yeri ve önemi gibi konuları ele alıp inceledik. Ça-
lışmada ayrıca Arapça deyimlerin cümle içerisinde kulla-
nım örneklerine ve yaygın olarak kullanılan üç binden faz-
la deyim ve kalıp ifadenin Arapça-Türkçe sözlük dizinine 
yer verdik. Böylelikle bir nebze de olsa Arapça deyimleri 
teorik ve uygulamalı olarak araştırmacıların ve öğrencile-
rin hizmetine sunmayı amaçladık. 

Gayret bizden, tevfîk Allah’tandır. 
 

Dr. Şahabettin ERGÜVEN 
Çorum 2020


